
จีนประกาศมาตรการรักษาเสถียรภาพเศรษฐกิจ 6 ดาน 
------------------------------ 

เม่ือวันท่ี 23 พฤษภาคม 2565 สภาแหงรัฐสาธารณรัฐประชาชนจีน ไดประกาศมาตรการรักษา

เสถียรภาพของเศรษฐกิจ 6 ดาน เพ่ือผลักดันเศรษฐกิจใหกลับสูสภาวะปกติและการดําเนินงานใหเปนไป

อยางเหมาะสม สรางความแข็งแกรงใหกับนโยบายและมุงเนนการรักษาเสถียรภาพของเศรษฐกิจในวงกวาง  

มาตรการรักษาเสถียรภาพของเศรษฐกิจ 6 ดาน สรุปไดดังนี้ 

1. นโยบายการคลังและนโยบายท่ีเกี่ยวของ อาทิ สงเสริมใหการจางงานมีเสถียรภาพ การคืนภาษี

ใหกับอุตสาหกรรมตางๆ มากข้ึน เพ่ิมการคืนภาษี 140 พันลานหยวน และการคืนภาษีท้ังปรวม 2.64 ลานลาน

หยวน ขยายเวลาการชําระเบี้ยประกันสังคมสําหรับโครงการประกันผูสูงอายุ การวางงาน และความปลอดภัย

ในท่ีทํางาน ใหกับผูประกอบการ SMEs และรายยอย ธุรกิจสวนตัว และ 5 อุตสาหกรรมท่ีไดรับผลกระทบมาก

ท่ีสุด (ไดแก บริการจัดอาหาร การคาปลีก การทองเท่ียว การบินพลเรือน และการขนสงทางบก/ทางน้ํา/ทาง

รถไฟ) โดยจะขยายเวลาไปจนถึงสิ้นป 2565 และสนับสนุนการฝกอบรมการประกันการวางงานใหแกองคกร/

บริษัทประกันท่ีประสบปญหา 

2. นโยบายทางการเงิน ไดแก สนับสนุนสินเชื่อใหกับผูประกอบการ SMEs เพ่ิมข้ึนเปนสองเทา 

สนับสนุนใหธนาคารขยายเวลาการชําระเงินตนและดอกเบี้ย สําหรับทุนกูยืมท่ีใหแกผูประกอบการ SMEs 

ธุรกิจสวนตัวและธุรกิจครอบครัว สินเชื่อรถบรรทุก และสินเชื่อท่ีอยูอาศัยสวนบุคคลท่ีไดรับผลกระทบ สงเสริม

การจดทะเบียนธุรกิจแพลตฟอรมในประเทศและตางประเทศท่ีถูกกฎหมายและเปนไปตามขอกําหนด 

3. การรักษาเสถียรภาพของหวงโซอุตสาหกรรมและหวงโซอุปทาน อาทิ ปรับนโยบายของการ

กลับไปทํางานและรักษากําลังการผลิตใหเปนปกติ การขนสงสินคาท่ีราบรื่น ยกเลิกขอจํากัดการเดินทางผาน

พ้ืนท่ีแพรระบาดของ COVID-19 ท่ีมีความเสี่ยงต่ํา และยกเลิกกฎระเบียบและการเรียกเก็บคาใชจายท่ีไม

สมเหตุสมผล ผูโดยสารและพนักงานขับรถขนสงสินคาจะไดรับการตรวจกรดนิวคลีอิกโดยไมมีคาใชจาย 

สนับสนุนเงินกูฉุกเฉินดานการบินพลเรือนจํานวน 150 พันลานหยวน และสนับสนุนอุตสาหกรรมการบินใน

การออกพันธบัตรจํานวน 2 แสนลานหยวน และเพ่ิมเท่ียวบินผูโดยสารภายในประเทศและระหวางประเทศ

อยางเปนระเบียบ และอํานวยความสะดวกในการแลกเปลี่ยนบุคลากรบริษัทระหวางประเทศ 

4. การสงเสริมการบริโภคและการลงทุนอยางมีประสิทธิภาพ อาทิ ผอนคลายขอจํากัดในการซ้ือ

รถยนต และลดภาษีซ้ือสําหรับรถยนตท่ีนั่งบางประเภท รวม 60 พันลานหยวน สนับสนุนนการรองรับและ

ปรับปรุงความตองการท่ีอยูอาศัยตามนโยบายของแตละเมือง เพ่ิมประสิทธิภาพการอนุมัติและเริ่มโครงการ

ใหม เชน ชลประทาน การคมนาคม การปรับปรุงชุมชนเกา ทอใตดิน เปนตน สงเสริมใหธนาคารปลอยกูระยะ

ยาว เริ่มการกอสรางและปรับปรุงถนนในชนบทรอบใหม สนับสนุนการออกพันธบัตรในการกอสรางทางรถไฟ

มูลคา 3 แสนลานหยวน  

5. รับรองความม่ันคงดานพลังงาน อาทิ การผลิตถานหินในทองถ่ิน เพ่ิมกําลังการผลิตสําหรับเหมือง

ถานหิน และเรงข้ันตอนการจัดหาถานหิน เริ่มโครงการพลังงานชุดใหม เชน พลังไฟฟาจากน้ําและถานหิน 

6. หลักประกันการดํารงชีวิตข้ันพ้ืนฐานของประชาชน อาทิ ประกันการวางงาน เบี้ยยังชีพ และ

ชวยเหลือผูยากไร ใชความเชื่อมโยงกลไกความชวยเหลือทางสังคมและความม่ันคงรวมกับการดูแลราคาสินคา

ใหมีความเหมาะสม 
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ท้ังนี้ เม่ือวันท่ี 25 พฤษภาคม 2565 นายหลี่ เคอเฉียง นายกรัฐมนตรีจีน ไดเนนย้ําถึงความจําเปนใน

การดําเนินนโยบายอยางจริงจัง เพ่ือสรางเสถียรภาพทางเศรษฐกิจและสนับสนุนหนวยงานตางๆ รวมท้ังภาค

ธุรกิจ การจางงาน และรักษาวิถีชีวิตของผูคน ผานการดําเนินนโยบายและมาตรการตางๆ ท่ีมีประสิทธิภาพ  

ในการตอบสนองตอปญหาและความทาทายท่ีเกิดจากปจจัยท่ีไมคาดคิดในปนี้ โดยเฉพาะการรับมือกับ 

COVID-19 ท่ีเกิดข้ึนตั้งแตชวงเดือนมีนาคม 2565 และสงผลกระทบมากกวาป 2563 โดยเฉพาะดานจางงาน

และการผลิตภาคอุตสาหกรรมลดลง รวมถึงดานพลังงานและการขนสงสินคา เปนตน  

การพัฒนาจึงเปนปจจัยสําคัญในการแกไขปญหาในประเทศ และตองดําเนินการอยางรวดเร็วเพ่ือนํา

เศรษฐกิจกลับมาสูเสนทางเดิม รวมถึงประสานการควบคุมการแพรระบาดกับการพัฒนาเศรษฐกิจและสังคม

ดวยวิธีท่ีมีประสิทธิภาพสูง กําหนดตําแหนงการเติบโตท่ีมีเสถียรภาพและโดดเดนยิ่งข้ึน ภาครัฐตองทํางานมาก

ข้ึนเพ่ือสนับสนุนหนวยงานภาคธุรกิจ เพ่ือรักษาการจางงานและการดํารงชีวิตของประชาชน เพ่ือใหเศรษฐกิจ

ไตรมาส 2/2565 เติบโตและลดอัตราการวางงานโดยเร็วท่ีสุด  

มาตรการรักษาเสถียรภาพทางเศรษฐกิจดังกลาว จะเริ่มนําไปปฏิบัติไดภายในสิ้นเดือนพฤษภาคม 

2565 และเนนย้ําใหหนวยงานตางๆ โดยเฉพาะหนวยงานในทองถ่ินนํานโยบายไปปฏิบัติโดยคํานึงถึงสภาพ

ทองถ่ิน เพ่ือรักษาเสถียรภาพและเพ่ิมตําแหนงงาน ทําใหการขนสงและหวงโซอุตสาหกรรมเปนไปอยางราบรื่น 

เพ่ือสงเสริมการทํางานและการกลับมาเริ่มตนการผลิตใหม โดยสภาแหงรัฐของจีนจะสงชุดเฉพาะกิจไปยัง

มณฑลตางๆ เพ่ือติดตามการดําเนินงานตามนโยบายของรัฐตั้งแตวันท่ี 26 พฤษภาคม 2565 เปนตนไป 

 

 
 

แหลงท่ีมา http://www.gov.cn/zhengce/2022-05/24/content_5692004.htm 

http://cpc.people.com.cn/n1/2022/0524/c164113-32429311.html 

http://english.www.gov.cn/premier/news/202205/25/content_WS628e364ec6d02e533532b526.html 

http://english.www.gov.cn/premier/news/202205/24/content_WS628c1099c6d02e533532b335.html#:~:te

xt=BEIJING%20%E2%80%94%20China%20will%20adopt%20a,chaired%20by%20Premier%20Li%20Keqiang. 

------------------------------ 

สพต. ณ กรุงปกก่ิง  

พฤษภาคม 2565 


